KOHLENT XMUTPICTb | AOIO TE3AYPYCHI 3B'AI3KU
(Ha maTepiani napeMin ykpaiHCbKOI, POCilCbKOI,
aHrnincbKoi Ta iTanincbKoi MoB)

lNMucbmeHHa KOnist OnexkcaHopieHa
acucmeHm
KuiBcbkui HauioHanbHWUiA yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LeB4yeHka

Cmamms npucesidyeHa KOHMPacmueHOMY 6UBYEHHI0 KoHuenmy "xum-
picmb" Ha Mmamepiani napemill ykpaiHcbKoi, pocilicbkoi, aHailicbkoi ma imanit-
cbKoi Moe. [ocnioxyrombcsi yHieepcanbHi ma HayioHanbHO-cneyugivyHi cemaH-
mud4Hi cknadoei KoHUenmy, io2o me3aypycHi 38'si3ku, posnb i Micye e KOHuer-
mocdgbepi emHiyHOi Kynbmypu. Ha nidcmaei moeHux ¢hakmie ¢ghopmynrorombscsi
BUCHOBKU w000 emHi4HOi crneyudhiku ceimoba4eHHs1 ma MopasibHO-UiHHICHUX
opieHmupie coyioKynbmypHuUX crifibHOm.

Knio4oBi cnoBa: KOrHiTMBHa ceMaHTMKa, KOHLENT, Te3aypyCHUA piBeHb MOB-
HOI 0COBUCTOCTI.

CyyacHi MeToaonorivyHi 3acagn OOCHIMKEHHST NEKCUYHOI CEeMaHTUKK, Lo
cchopmMyBanuncst B Mexax KOrHiTUBHOT MIHMBICTUKA (LUMpLUE — aHTPOMNONIHIBICTY-
KW, COOKYCOBAHOI Ha KOTHITUBHUX i KyNbTYPOSIOMNYHNX BUMIPaxX MOBHUX SBULL Y
HEpPO3pPMBHOMY 3B'AI3KY i3 CyD'€KTOM Mi3HaHHS), OPIEHTOBAHI Ha BMBYEHHSI MOB-
HOro 3HaYeHHH SIK MCUXIYHOro heHOMEHY. Y Mexax MiHrBICTUYHOI KOTHITONOrii
3HAYEHHS PO3rNagaeTbCs K MeHTanbHa CTPYKTypa, BKIoYeHa B Mofeni 3HaH-
HS | AYMKK | nO3Ha4YeHa HaLioHanbHO-KYNbTYPHOI CMeLmndikolo MOBHOI CBigo-
MOCTi €THIYHOT 0COBUCTOCTi — NPeACTaBHUKA MEBHOI COLLIOKYNbTYPHOI CMinbHO-
v [Oue. Bongbipes 2004; Nonyboscbka 2004; PaxmunuHa 1999 Ta iH.].

3rigHo BXe TpaauuiiHoi knacudikauii akagemika KO.M. Kapaynosa mMoBHa
ocobucTicTb Mae cTpaTudikauinHy 6yaoBy, i B il CTPYKTYpi BUAINATECA TpU
piBHi: BepbanbHO-CEMaHTUYHWIA, Te3aypyCHUA, MOTUBALNHWUIA. Te3aypycHUN
piBEHb oOpraHisauii MOBHOI ocobuctocti moxe OyTu HasBaHWiA fiHrBO-
KOTHITUBHVM, afpke Ha HbOMY pearisyeTbCA He CeMaHTuKa cniB i Bupasis, a
3HaHHA noguHn [Kapaynos 1987, 171-172]. [ocnigXeHHS KOrHITMBHOIO
PiBHS MOBHOI OCOOMCTOCTI, WO MICTUTb HaUiOHaNbHO-MOBHY KapTUHY CBITY
HOCIiSl MEeBHOI NIHMBOKYNbTYPWU, BUSABIMEHHA €THOCMELMdIYHNX MapKkepiB MOB-
HOI MEHTanbHOCTI Ha Tri YHiBEpcanbHOro Noriko-NOHATTEBOrO MUCIEHHEBOTO
Kapkacy noacTBa cknagae aktyanbHy npobrnemaTuky CyyYacHWX RiHrBicTWUu-
HUX CTYAiN, 30Kpema, MPUCBAYEHUX MUTaHHAM NEKCUYHOI ceMaHTuKK. Bu-
BYEHHSA NMEKCUYHOro 3Ha4YeHHs He Moxxe oBMexxyBaTuUCs BUKIOYHO Bepbanb-
HO-CEMaHTUYHUM pPiBHEM, afXe "...3HayYeHHs CniB y CUCTeMi MOBM CniBBigHe-
CEHi 3 NEeBHMM KOTHITUBHUM KOHTEKCTOM — KOTHITUBHUMW CTPYKTypamu, abo
6rnokamMun 3HaHb, SKi CTOATb 3a LUMKM 3HAYeHHAMU | 3abe3nedytoTb iX poasy-
MiHHSA. Bu3HaHHSA Bu3HayanbHOI poni KOTHITUBHOrO KOHTEKCTY B npouecax
PopMyBaHHS! i PO3YMiHHA MOBHMX 3Ha4eHb | NOSICHIOE HEOOXIAHICTb 3anyyeH-
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HA OO0 MOBHOIO aHanidy sk MOBHMX, TaK i HEMOBHUX (EHLMKNOMNELUYHUX)
3HaHb" [bonabipes 2004, 24-26].

BignosigHO OO0 TnymadeHHs 3HaAYeHHSA 9K igeanbHOT CUHKPETUYHOI CTpY-
KTYpW, CIYLHUM BUMAAETLCA PO3rNsag KOHUENTY ik MEHTanbHOro YyTBOPEHHS,
O UiniCHO penpeseHTye npeameT Yn ABuLLe B YCIX NOro YUCNEHHUX 3B'A3-
Kax 3 iHWMMK NnpegMeTamu i aBuamMm B cBigoMocTi noanHu [Fonyboscbka
2004, 90]. KoHuenTn xapakTepusyTbCA HEeOOHaKOBMM CMiBBigHOLUEHHSM
YHiBepcarnbHMX Ta eTHocneumdiyHMX KOMNOHEHTIB Yy iX cknagi. Tak 3a kna-
cudikauieto M.®. AnedipeHko, po3pi3HATLCA KOHLENTU-yHiBepcanii i KoH-
LuenTu-yHikanii, siki, BnacHe, i BigobpaxkaloTb pi3HOMaHITHICTb CBITOMMAAIB i
CBITOPO3yMiHb, MPEACTaABNEHUX PiI3HUMU ETHOKYNbTYPHUMU ChiflbHOTaMu
[AnedupeHko 2004, 70].

Omxe, METO0 L€l CTaTTi € KOHTPACTMBHE BMBYEHHS KOHLENTY "XUTPICTb",
Wo Hanexutb 0o 6a30BUX MOHATb MOPAnbHO-E€TUYHOI cdepu ETHIYHMX Chi-
NBbHOT, BU3HAYEHHS MOro YHiBepcanbHUX Ta HauioHanbHO-CneumdidyHnx puc B
KOXHIN 3 JocnigpKyBaHUX NiHMBOKYIbTYP, WO, B CBOK Yepry, A03BONUTb 3pO-
OUTN BMCHOBKM LIOAO LHHICHUX OPIEHTUPIB Pi3HOMOBHMX €THOCIB. AKTyanb-
HUM BMAAETLCHA BMBYEHHS cnocobiB MOBHOI pearnisauii koHUenTy, Noro acoujia-
TUBHUX 3B'sI3KiB, OMO3UTUBHUX MOHATb, WO BM3Ha4alTb Micue "xutpocTi' B
KoHLenTocdepi HauioHanbHOI KynbTypWu i OEMOHCTPYHOTb NPUHLMMAM OpraHi-
3auii MOBHOro mMaTepiany Ha Te3aypycHOMY pPiBHi ETHOMOBHOI OCOBUCTOCTI.

MenopaTvBHE OCMWUCIIEHHS] XUTPOCTi € OOHWUM i3 HAPKHUX KaMeHiB Mopa-
NbHO-eTUYHOI cepn ETHOCIB. XUTPICTb BMHMKITA OQHOYACHO 3i 31IOM, BOHa,
BNacHe, € BTINIEHHAM 3na; CyOCTaHTUBOBAHWIA NPUKMETHUK "NyKaBuin" BXMBa-
€TbCS 5K iM' AUsiBONa B YKPAIHCBKIN i pOCiCbKi MOBI; iTan. malizia (Big nat.
malitia < malus — "noraHuin") y3aranbHIOE y CBOI cemMaHTuLi "XnTpicTb", "nia-
CTYNHIiCTL", "3nNuii Hamip". ETNYHI ysiBNEHHA €THOCIB, 3Ha4YHOI0 MipOI0 3yMOB-
neHi peniriitHuMmn BipyBaHHAMM, BiAOMTO B TakMx napemisax: ykp. Xumpozo 00
Jnykagoeo He eidpisHuw; Cyxuli xopm, a xumpud, sk 4opm; [e npocmoma,
mawm i dobpoma, a 0e xumpouw,i — Yopmam padowii [MI1, 378]; poc. bydewsb
nykasumb, mak 4épm 3adasum; [[Oe npocmo, mam aHezesio8 co cmo, a 20e
Xumpo, mam Hu o0Hoeo, Npasdusomy Myxy riykaecmeo Hu o Hyxy [MPH, I,
150]; itan. Quando i furbi vanno in processione il diavolo porta la croce — "Ha
yoni npouecii XUTPyHiB AnsiBon Hece xpect"; La malizia prende in giro la
giustizia — "XvTpicTb CMIETbCA Hag cnpaBegnueicTio"; Dove non c'é malizia,
non c'e peccato — "[Je Hemae XuUTpocCTi, HeMae i rpixa"; La malizia fa il pec-
cato — "XutpicTb rpiwunTs" [DPI, 643].

3 iHworo 60Ky, B yCix AOCNiAXyBaHMX MOBaX KOHCTATyETbLCA OOMEXEHICTb
"XMTpOro po3ymy", He4OBIroOBiYHICTb YCMiXy, WO AOCAraeTbCA HEYECHUM LUis-
XOM: YKp. | xumpozo nuca MoxHa 3rnosumu; Xumpowiamu Hedo820 rpoxu-
esew; He npukudalics sisueto — 8osk 3icmb; He puli smy dpysomy, 60 cam
eckoyuw [N, 379-380]; poc. Ha deoux 2ocrnod Hedosi20 HacyXulibCs;
Tom Kk 0obpy He yrnipasum, kKmo e Oenax Jiykasum; Xumpa, Mydpa Ka3aHc-
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Kasi, a xumpel eé acmpaxaHckasi; He konali Opy2omy siMbl: cam 8 Heé esa-
nuwsbcsa [MPH, |, 153]; itan. | furbi s'acchiappano coi furbi — "XuTpyHu nos-
nateca xutpyHamu"; Anche i piu furbi ci cascano una volta — "HaBiTb Hanbi-
nblWi XUTPYHW iHKONW xnMbnate"; La malizia beve il suo veleno — "XuTpictb
(nigcTynHicTb) n'e BnacHy otpyTy" [DPI, 643]. Aurn.: Too much cunning un-
does — "HagmipHa xutpictb wkoantb"; Though the fox run, the chicken has
wings — "Xoua nuc 6irae, kypya mae kpuna"; The fox knows much, but more
he that catches him — "Iluc 3Hae 6araTo, ane we Ginblle 3Hae Ton, XTO ynin-
mMaB noro"; To a crafty man, a crafty and a half — "Ha xutpyHa 3HangeTtbcs
nisTopa xutpyHa"; At length the fox is brought to the furrier — "Konuce nucuus
notpanute y pyku go mucnmseuda” [PDP, 33].

B yKpaiHCbKin Ta pOCINChbKin NIHFBOKYNbTYPi XUTPICTb Y 1i HEraTUBHO Map-
KOBaHUX inoctacsax penpe3eHToBaHa ynecnuvBicTio, NUUeMipcTBoM, Bpexnu-
BiCTIO, MIACTYNHICTIO: YKp. Tuxuli ma 6oxul, a Yyopma 3 si3uKka He CryCKae;
Lllebeue, sik conosel, a Kycae, ik 2adka; B o4i nobums, a 3a o4i 2ybums;
He mol cobaka Kycae, w0 easkae, a mol, W0 MO8YUMb ma X80CIMOM Kpy-
mumsb; He e2oeig, ma npockypky 3'ie; He mak cmpawHo n'smu eoekie, siK
ynecnugoezo nuxodisi; Ha cnosax munocmi npocumsb, a 3a Xarnseor HiX HO-
cums [N, 378-379]. Poc.: fluxea da necmpb Obsigony 8 yecmsb; Jlecmbio u
Oywy ebiHUMatom; Xrneba He ecm, suHa 8 pom He bepém, a 3agcezada cbim U
MbsiH xueém, Yxy cradko, ana3zam rnadko, a cbewb — 2adko; He ykycun, mak
Hampasusi; OdHomy 6oecy monumcs, a Opyeomy KnaHsemcs; Peyu, kak MEJ,
a Oena, Kak nonbiHb, [nsdum nucol, a naxHem eosnkom [MPH, I, 151-152].
Ak 6a4mmo, CXigHOCIOB'SIHCBKI KynbTypu AyXe YyTNvBO pearyloTb Ha Oyab-
AKi NPOSIBU NMLEMIPCTBA Yy CTaBIEHHI i KaTeropuyHO X 3acyaXylTb, BUKOPU-
CTOBYHUM €KCNPECUBHO-OLHHI MOBHI 3acobu, 3okpema 300MopdHi MeTado-
pun — nuc, cobaka, BOBK, rafjloka, a Takox ceHcubinito "conogkuin” (ta "men"
SK il eTanoHHe BTINEHHS) Y BTOPUHHOMY HeraTMBHO-MapKoBaHOMY meTado-
pUYHOMY 3Ha4YeHHi. Ha Hawy gymKy, HaBefeHi yKpaiHCbki napemii, 3okpema, €
3acoboM MOBHOI peanisaLii KoHUenTy "LWMPICTb" K ONO3UTUBHOMO A0 "XMTPO-
CTi" eTHOMapKOBaHOIo MOHATTS, WO NOCigae ogHe 3 KNYOBMX MiCLb y Te3ay-
pyci KynbTypu YKpaiHCbKOrO €THOCY (CEMaHTUYHUIA aHani3 KoHUenTy "WmpicTb”
Ha Tni noro nepeknagHux BignoeigHukie AuwBe.: [[ucemeHHa 2005]). Cnabka
npeAcTaBreHicTb "WmpocTi” B acdopusmMax He cynepeunTb 1i "KoHuenTyanbHo-
My" cTaTycy B YKpaiHCbKIl NiHMBOKYNbTYPI, agKe "NuTaHHea npo Te, 4n Bepbani-
30BaHi KOTHITUBHI CTPYKTYPU 3HAYEHHS B CUCTEMI MOBU OKPEMUMU CFIOBaMU YK
Hi, B MPUHUMNI HE € CYTTEBUM (BaXknMBmM € caM bakT Bepbanisauii 4m iHWOi
akTyanisauii AaHnx KOrHiTMBHMX CTpykTyp)" [BongbipeB 2004, 26]. IMnniunTHe
PYHKLIOHYBaHHS "LWUMpOCT" B yKpaiHCbKOMY napemionoriyHoMy oHAi, BXO-
[PKEHHSI CEMaHTUYHNX KOMMOHEHTIB JaHOro KOHUENTY A0 YUCNEHHMX acopums-
MiB, LLLO 3aCYAXKYIOTb XUTPICTb, | € NPMKNaAoOM Takoi akTyanisauii.

Y HauioHanbHO-MOBHMX KapTWHaX CBITy XUTPICTb 3000yBae HeOQHO3HaYHe
TAyMa4yeHHA Ta HEeOAHOPIAHY akcionoriyHy MapKoBaHiCTb. Y psagi napemin
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XWUTPICTb  pO3rNsfaeTbCss 8K ocobnueun  "pisHoBMA"  nparMaTuyHO-
OPIEHTOBAHOrO PO3yMy, LLO AOrNoMarae fnoAvHI BUPILLYBaTU XUTTEBI 3aBAaH-
HS. XUTPICTb Yy TakoMmy TnyMaudeHHi nepebyBa€ y BigHOLIEHHAX "A0AaTKOBOI
ancTpmbyuii" 3 MyapicTio, CNPUTHICTIO, XXKUTTEBMM JOCBIAOM i OTPUMYE OOCUTb
MO3UTUBHY OLLIHKY B KOMEKTUBHI €THIYHIA CBIQOMOCTI: YKp. Myxuk xumpiwud
8i0 Yyopma; 86iH i mepmeul i3 nemrsi sueepHembCs; [Je He MOXHa repecko4u-
mu, mo mpeba nepenizmu; Cmapa nucuys eid cobak 3axucmumscsi; Cmapo-
20 nuca He susedew 3 nica; | kKo3u cumi, i ciHo uine; Xumpa monoduus i 6e3
mipu 3mene [N, 378-381]; poc. Ha 6apckyro MyOpocmb MyXuuykasi xum-
pocmb; boay monuck, a 4épma He eHegu; Ymel y200umb U Ha y200HOe20, U Ha
Heyao00Ho20; Xyda yeépmka, a 6e3 Heé Henb3s; Hernb3s nepeckoyums, mak
MOXHO nodne3ms; Jlackosoe merns 08yx MamoKk cocém,; W 8onku cbimbi, U
osubi yenbl; Cmanqueal, Hegsecmka, capaghaH Kyrmo [[NPH, 1, 151-154]. Axrn.
Cunning surpasses strength — "Xutpictb nepeBaxae Hag cunot"; Wiles help
weak folk — "XutpoLui gonomaratoTb cnabkum nrogam”; If the lion's skin cannot,
the fox's shall — "Tam, e He 3amoxe neB, amoxe nuc" [PDP, 32]; itan. Il furbo
sa prendere due piccioni con una fava — "XuTpyH BMi€ OfHi€l0 Kynelo BOUTK
nBox rony6is"; Lo scaltro con un dono si fa due amici — "XuTpyH ogHum noga-
PYHKOM 3HaxoauTb ABOX Apys3iB"; L'avveduto con una figliola si fa due generi —
"XUTpyH 3 OfHI€0 JOYKOK 3HAaxXoanTb ABOX 3aTiB"; Chi non ha malizia non vada
al mercato — "XT0 He 3Ha€e XWUTPOCTi, Hexan He XoauTb Ha puHoK"; Ogni bottega
ha la sua malizia —"Y koXHoi mancTepHi € ceoi xutpoLi” [DPI, 643].

Cnig Big3HauuTy, WO B YKpaiHCbKOMY i 0COBNMBO B pOCificbkomy adhopuc-
TUYHOMY (POHAI 3aCTOCyBaHHSA XUTPOCTI BCE X Taku CMPUAMAETbCA SK BUMY-
LeHa Mipa Ta OCMUCIIOETLCSA SIK KOMMPOMIC i3 COBICTIO. 30Kpema, KOHOTaTuB-
HWI NoTeHUujian nekcem nodneams, cManyueams, yeoxd0ame, yeopadyueambcs,
LLIO BXMBAKTLCA Ans onucy "Myapoi XUTpocTi”, € BoYeBMOb HEraTMBHO MapKo-
BaHUM i HECYMICHUM i3 8id8epmicmio Ta cepdeyHiCMIo K COLOKYNbTYPHUMM
HOopMamu noBediHKM AaHoro MoBHOro apeany. [ns 3axigHOEBPOMNENCHKOro
MOBHO-KYNbTYPHOrO MPOCTOPY XapaKTepHUMW BMMOramu LLOAO MOBEAiHKN €
3gaTHIiCTb "...ynpaBnatn coboro, CBOIMM NpUCTPacTsiMM, CBOIM ManHOM, CBOIM
Yacowm, Lo MOEQHYETLCS i3 HAamMaraHHAM MEBHUM YMHOM KOHTPOIOBATU i CBOE
OTOYEHHS, Hanpuknag, obeptatn Apyx0Oy cobi Ha KOpUCTb, BMITM HaBiTb i3
CNiNKyBaHHA 3 noraHumu noabmy 3006yTn skyck Burogy" [Ocosckas 1987,
390]. 3Biacu WMpoke BMKOPMCTaHHA "MaHinynaTuBHOCTI" y cninkyBaHHi [Ky3b-
MeHkoBa 2005, 7], WO 3yMOBIIHOE NO3UTUBHY aKCiONorito "XUTPOCTi".

fckpaBuMm nNpuknagoMm ToMy Cryrye novactu nobnaxnvee cTaBneHHs Ao
XWUTPOCTi B iTanincekin KynbTypi: furbo — "XUTpyH" — Le CNPUTHUA PO3YMHUK
6e3 3a6060HiB, HagineHnn daHTasieto, WO CnpUiMae pearbHICTb OianekTny-
HO i rpae Ha UbOMY, 3HaxXo4A4n B AYpPHSIX CBOro ifearnbHoro naptHepa [DPI,
471]: Dopo aver fatto i furbi il Signore devette fare gli sciocchi — "lMicnsa Toro,
Ak bor cTBOpMB XWUTPYHIB, BIH MyCWMB CTBOpPUTW i AypHiB"; Per fare i furbi ci
vogliono i minchioni — "Wo6 6yTn xutpyHamu, noTpibHi gypHukun"; Senza tonti
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i furbi morittero di fame — "Bbe3 gypHiB xuTpyHu nomepnu 6 3 ronoay"; Per
ogni volpe in giro c'é sempre un pollo a tiro — "0na KOXHOI NCULi B MiCUNHI €
Kypka Ha 06ia" (pollo — "kypka"; y BTOPUHHUX MeTadOpUYHMX 3HAYEHHSIX
"nypeHb, ToxTin"); Dovunque giri gli occhi per un furbo cento sciocchi — "Ky-
0N He KWHb OKOM, Ha O[HOro XUTpyHa cTo AypHiB"; Tutte le mattine s'alzano
un furbo e un bischero: se s'incontrano, affare e fatto — "KoxHoro paHky
BCTalOTb XUTPYH i AyPEHb: AKLWO 3YCTPiHYTbCS — cnpaBy 3pobrneHo” (BXuBa-
€TbCs cepe komepcaHTis) [DPI, 471-472].

3BepHIMO yBary Ha sICKpaBO MO3Ha4YeHi HaujioHanbHOK creuundikow na-
pewmii, Wo nNpe3eHTyTb NpakTUYHe ysBMeHHs npo "po3ym" i "gypicte" B iTa-
niNcbKOMY MOBHO-KYyNbTYpHOMY apeani: Saggio e colui che impara a spese
altrui — "PO3yMHMIN TOW, XTO BYMTLCH 3a YyXWU paxyHok"; Savio € colui che
leva dal buco la serpe con la mano altrui — "Po3ymMHWiA TOW, XTO AicTae 3Mito 3
Jipkn yyxoto pykow"; Bisogna far sciocco per non pagare il sale — "Akwo
XOYeLl CMOKIVHO XUTW, BUuaaBamn cebe 3a aypHa"; Fare lo scemo per non pa-
gare dazio — "TpUKMHYTUCb OYPHUKOM, WOO He nnaTtuTu nogatok"; Il savio sa
essere pazzo al momento giusto — "Po3ymHuin Bmie Byt aypHem y noTpib-
HUn MmomeHT"; Non € sempre savio chi tavolta non e pazzo — "He 308Bcim po-
3yYMHUI TOW, XTO iHOAi He BMie ByTu aypHem"; Fare il matto spesso conviene
— "Yacto notpibHo 6yTn aypHem"; Coi pazzi convien pazzegiare — "I3 gypHs-
mMu cnig npuayptoatuca” [DPI, 856]. 3 nosuuin, Hanpuknag, yKpaiHCbKMX
CBiTOrNagHWX 3acad, y HaBedeHux adhopuaMax BoYeBWAb iAeTbCS He Mpo
pO3yM 4M OypiCcTb, @ caMe Mpo XUTPICTb, L0, 3@ CBOIMWU OHTONOTYHUMN Xapa-
KTepucTmkamu, nerko Habysae TOro BUrnagy, AKoro BuMarae cutyauisi.

CxBarnbHe CTaBMEHHs [0 XMTPOCTI, BiAbWTe B iTaniiCbkoMy napemionoriy-
HOMY (POHZI, NIACUMIOETBCS CKENTUYHUM OCMUCIIEHHAM YecHocTi: Chi s'ac-
contenta del giusto e del'onesto prima perde il manico e dopo il cesto — "XT0
3a00BINbHAETLCHA CNpaBeA MBICTIO i YECHICTI0, crnovaTKy BTpayae pyuky, a
notim i kowwuk"; All'onesto manco l'occasione — "[na yecHoro we He 6yno
Haroaun"; L'uomo onesto non si fece scoprire — "4ecHuin TOR, KOro He BAANOCs
BUKpUTK"; L'onesta non trova lode, eppure e tanto rara — "YecHicTb He xBa-
NATb, X04a BOHa AiMCHO pigko 3ycTpivaetbcsa”; Tutti onesti, ma il prosciutto e
finito — "Bci 4ecHi, a wWuHKa 3akiHunnaca"; Tutti sono onesti a parole — "Bci
YyecHi Ha cnoBax"; Quando il bisogno picchia all'uscio I'onesta si getta dalla
finestra — "Konwn 6iga Ha nNopoasi, YecHiCTb BMKnaaeTbes y BikHO"; All'onesto si
da un po' di pane, al furbo un desinare — "YecHomy fictaeTbca Tpoxum xniba,
a xuTpomy — uinun obig"; All'onesto si da un guanciale, al furbo due — "Yec-
HOMY AaloTb OAHY nogyLiky, a xutpomy — asi" [DPI, 791].

Ha Hawy aymky, € BCi nigctaeBu poarnggaty "xutpicTe (furbizia)" gk "Ha-
CKPi3HMIN KOHLEeNT cBiToOOayeHHs", 3Hauvywui ANnS po3yMiHHA iTaninceKoi
KynbTypu B uinomy. ETHOcneuudiyHa akcionoriyHa MapkoBaHiCTb (3i 3HaKom
"nnoc”, Ha BiAMIHY Bif iHWMX AOCAiAXYyBaHWX KynbTyp) i LUMpOKa npeacTas-
neHicTb B adhopnCTUYHOMY QOHZI € NULLIE YACTKOBUM BUPAXKEHHAM "KNHOYO-

110



BOro" xapakrtepy "XWUTpoCTi" ONA MeHTanbHOCTI iTanincbKoi COLOKYNbTYPHOT
cninbHOTK. Cnig, Big3HaunTK, WO cepe cneundivyHnx puc itTanincbkoro Hadi-
OHanbHOro Xapakrepy TPaauuinHO BUAINSAITLCA CraBHO3BICHUIA "nMiBAEHHUA"
TemMnepameHT (ekcTpaBepTHa eMOLMHICTb), XKBaBiCTb, BUHaXiMBICTb i THYyY-
KICTb MUCIEHHS1, Bpo4KeHun "aptuctnam” (nobos A0 MUcTeLTBa, BNacTMea
BCiM couianbHUM CTpaTyMaM i Ha CydacHOMY eTani npe3eHToBaHa, 30Kpema,
perynsapHMMM NpoBeAeHHAMU KapHaBamniB Ta iHWWX TeaTpani3oBaHWX CBST,
O HOCATb "3aranbHOHaUioOHaNbHUI" xapakTep 3a KinbKiCTio yyacHukiB) [Bo-
pososoBa 1903; Koctiokosuy 2006 Ta iH.]. HeBigainbHICTb CBITCHKOro XUTTA
BiJl LLEPKBMU, O iICTOPUYHO CKManacsi Ha TepeHax iTanincbkoi OepXXaBu i BHe-
cna psia cyBopux obMexeHb B couianbHe i NpuBaTHE XUTTH, CTUMynioBana
MOLLYKWN anbTepHaTUBHUX LUNSAXIB, WO 3abe3nevyBanu 6 couianbHy piBHOBary
Ta 3a40BOSbHANM NOTPEOM 0COBUCTOCTI. TUCK KaTONUULKMX PEniriiHUX JOrMm,
HaknageHun Ha HaujioHanbHWA TemnepameHT, 04eBMOHO, 3yMOBUB PO3BUTOK
heHOMEeHY "XMTPOCTI", CNpPsIMOBAHOr0 Ha AOCArHEHHs ocobuctoi metn 6e3
"30BHILLHIX" MOpYyLeHb 3akoHy. "MMoaBinHe" XWUTTA iTanincbKoro cycninbcTea
3aBxan b6yno TemMaTukor TBOPIB NiTepaTypu i KIHOMUCTELTBA, AUCKYCI | aHek-
potis. Tak, peBHe kaTonuuTtBo B ITanii cnisicHyBano i3 BMMMBOBICTIO KpUMIHA-
NbHUX KNaHiB, 3ab0poHa po3ry4YeHb — i3 neranbHUM CTaTycoMm "OOMIB Tepnu-
mocTi" Towo. OneHa KocTiokoBuY onncye HagMipHOCTI B KyXHi €MiTU pUMCBKOrO
OYXOBEHCTBaA, WO MOEAHYBArocst i3 mponaraHgolo MOCTIB cepel HaceneHHs
[KocTiokoBuy 2006, 445-473]. ®. CteHganb onosigae npo ocobnmeocTi Bnatu-
TyBaHHsi PUMCBKOTO XUTTS: "Maiike Bcst puMcbka Oypkyasis Hocuna AyXOBHUIA
opgar. Axkbu sknii-Hebyaob anTekap pasoMm i3 APYKMHOK | iTbMU He OyB oasirHe-
HWI B KOCTIOM abaTa, Moro cycig-kapauHan, HaneeHe, nepectas Ou Kynnsitn B
HBbOTrO MiKK... Takum YmMHOM, y Pumi moxHa Oyno 6aumTtu Tinbku YopHun ogar”
[Ctenpanb 1959, IX, 356]. HaBegeHi npuknaaw intoCTpyoTb NPaKTUYHE 3acTo-
CYBaHHS y MOBCAKOEHHOMY >XWUTTi CBITOMMSAAHUX 3acaf, CTUCHO BUPaXKEHUX Y
nonynsipHoMy cepeq iTaninuis npucnis'i: Bisogna essere piu furbi che santi —
"MoTpiGHO ByTK Binblue XMTpUMK, Hix ceaTumMKn” [DPI, 472] .

OTmxe, "XMTPICTb" SIK KOHLENT iTanincbKoi KynbTypu € YHiKarbHUM eTHO-
crneundiyHMM MOHATTAM, KIHoYeM A0 PO3YMIHHA KOMMIIEKCY SIBULL, CYCNifbHOI,
couianbHoi, MopanbHO-eTUYHOI chepn XUTTS AaHOro MOBHO-KYNbTYPHOrO
apeany. Itaninceky nekcemy furbizia He MOXHa NPSIMO CNIBBIGHECTW 3 i iH-
LLUOMOBHUMW MNepeknagHuMy BiANOBIOHWKaMWU, MapKoBaHUMU MenopaTUBHOD
akcionorieto. "XuTpicTb" B iTanincbKin MOBI i KynbTypi — Le OianekTuyHe siBu-
e, iHTerpaTMBHa YacTuMHa NOHATTS "po3yM", sika 3HaYHOK MIpOKO BM3HAYaE i
POPMYE €THIYHY NOTIKy MUCIEHHS.

KOHTpacTHUM TUN CBITOCMPUUHATTS B aHINO-CaKCOHCBLKIN NiHMBOKYNbTYPi
npeseHTye koHUenT "4yecHicTb (honesty)", WO NOUIHOBYETLCS HaA3BUYaANHO
BMCOKO i MO3MLIOHYETBbCA SK OAHA 3 HarKpallMx NOACbKUX gkocTen: Honesty
is the best policy — "HecHicTb — Halkpawa nonituka"; Honesty may be dear
bought, but can never be an ill pennyworth — "YecHicTb MOXxe goporo obinTu-
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csl, ane Hikonwu He BTpaTUThb LiHW"; No honest man ever repented of his hon-
esty — "XogHa 4ecHa nioguHa HIiKONU He MOLIKOOYE NPO CBOK YECHICTb";
Knavery may serve for a turn, but honesty is best at the long run — "XutpicTb
MOXe CTaTu y Harodi Ha MoBOpPOTI, ane Ans AOBroi MaHAPiBKM Hauvkpalle
yecHicTb"; Plain dealing is a jewel — "YecHicTb — ue ckap6". Open confession
is good for the soul — "YecHe 3i3HaHHA — Ue fobpe anga aywi"; A man never
surfeits of too much honesty — "[Insa nOOMHN YeCHOCTI Hikonn He Oyae 3aba-
rato"; An honest look covers many faults — "YecHuin nornag nokpmsae 6arato
Ban"; A thread will tie an honest man better than a rope will do a rogue —
"HuTka Kpalue 3B'sxke YecHy MOAMHY, HiXX kaHaT npownauceita"; He is wise
that is honest — "Ton po3ymHui, xTo YecHuii" [PDP, 48-50].

I3 "yecHicTo" TicHO noB'sa3aHe NoHATTA fair play — "4ecHa rpa", cneundivHe
Onsa GpUTaHCbKOro MOBHO-KYNbTYPHOrO nNpoctopy: Fair play's jewel — "YecHa
rpa — ue ckap6"; Fair exchange is no robbery — "YecHuin oOMiH — Le He Kpaxa";
Two to one is odds — "[]Jeoe Ha 00HO20 — ye 3abazamo”; Many dogs may easily
worry one hare — "barato cobak nerko 3aubKytoTb ogHoro 3anus”; It is no play
where one greets and another laughs — "Lle He rpa, Konv ogvH nnadve, a gpy-
rn cmietbes"; Turn around is fair play — "OBepHyTMCA HaBKpYyrM — Lie YecHa
rpa" (Tob6To nokasaTw, LLO HiYOro He XoBaeLw 3a cnuHoto) [PDP, 53].

CnoyaTky npuHUMn fair play 3acTocoByBaBCsl Y NPOBEOEHHI CMOPTUMBHUX
3axofiB Ta pernameHTyBaB MOBEAIHKY [HKEHTENbMEHIB, WO Opanu B HUX
yyacTb. 3rogom Bigbynocs po3LMpeHHs MOro 3MicToBoi cdepn, agxe B Ha-
LioHanbLHOMY aHrfincbKoMy CBITI BEMWKY pOrb Bifdirpae JOTPUMAHHA nNpasus
[LiBeTkoBa 2001, 178]. MonoBHOK 0O3HaKOK "4ecHoi rpu" B HaBegeHux ado-
pu3aMax € BTIMIEHHs ideanis cnpaBennMBOCTI, WO nepeabayae 30epexeHHs
piBHOBaru cun, BignosiganbHiCTb "cuneHoro" 3a "crnabkoro”, Aii y BignoBigHOCTI
i3 BCTaHOBNeHUMM npasBunamu (3akoHamu) [Tam camo]. Ha Hawy aymky,
aHMMINCbKMIA KOHLEeNT honesty NoB's3aHu WBuAaLWe 3i cneumgiko KaTeropm-
3auii "po3ymy" B aHMMINCbKiN NiHFBOKYNbTYPI, HXX 3 MOparnbHO-eTUYHOK ce-
poto. YecHiCTb € NPakTUYHUM 3aCTOCYBaHHAM NPUHUMNIB "AoUinNbLHOro padio-
Haniamy", agxe OyTK YeCHUM i OTPUMYBATUCH 3aKOHIB — Lie PO3yMHO i B3ae-
MOBWIQHO, i TYT JOPEYHO 3rafaTtu NOLMPEHICTb B AHMIT YCHUX JOMOBIEHOC-
Ten, wo 6asyrTbCs Ha B3aEMHIN A0Bipi (HaBiTb y cdepi Bi3Hecy), Ta BiacyT-
HicTb y BenukobpuTaHii "3anmcaHoi" KOHCTUTYLI.

B aHrnincekomy adopuctudHomy OoHAi BUAINSAETLCA rpyna napemin, Lo
MICTUTb iHbOpMaLil0 NPO HaA3BMYaWHY PIAKICHICTL Ta NPaKTUYHY HeBuria-
HicTb "4ecHocTi", ocobnueo y cnpasax 6i3Hecy: Honesty is a jewel, but much
out of fashion — "YecHicTb — L KOLWTOBHICTb, ane Ayxe cTapomogHa";
Honesty is praised and starves — "YecHicTb npocnaBnsieTbcs i ronogye";
Confess and be hanged — "3isHalica i 6yab nosiweHum"; Honesty is ill to
thrive by — "Ha yecHocTi He posbarartiew"; Plain dealing is praised more than
practised — "YecHe BefeHHs cnpas binblue XBanuTbCs, HiXX NPaKTUKYeETbCA";
Plain dealing is dead, and died without issue — "YecHe BefeHHs1 cnpaB nome-
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pno 6e3 Hawagkis"; He, that resolves to deal with none but honest men, must
leave off dealing — "Tol, XTO BUpILLMB BECTW CMpPaBu NULLIE i3 YECHUMMW, HEXaWn
Kpawe nonuwuTb cnpasun” [PDP, 53-54]. HaBeaeHi achopuammn He 3MeHLUy-
I0Tb "BapTOCTI" YeCHOCTI, a BiabuBaTb (inocodCbKO-NECUMICTUYHI NOrnsan
Ha HeJOCKOHariCTb CBiTY, WO € NPOSIBOM "nevopaTuUBHOI AOMIHAHTK (bpaseo-
NOrivyHOT CemMaHTuKK, BNacTMBOI MoBaMm CBiTy 3aranom” [MokneHko 1995, 4].

Omxe, "xuTpicTb" K yHOAMeHTanbHa KaTeropis MopanbHO-eTUYHOI
cdepu eTHOCIB po3BMBaE ambiBaneHTHY akcionorito y HauioHanbHO-MOBHMX
KapTuHax cBiTy. CninbHUM AnNst JOCNIAKYBaHMX NIHIBOKYNbTYp € nenopatme-
He OCMUCHEHHs "XUTPOCTi", 3yMOBNEHe XPUCTUSHCBHKOK eTUKOI, Ta Nepeko-
HaHHSA B HEOOBroOBIYHOCTI YCMiXy, WO AOCAraeTbCA HeyYeCcHUM Lwnaxom. [o
yHiBepcanin B napemionoriyHOMy KOpryCi MOBHO-KYSIbTYPHUX apeaniB Takox
HanexuTb TryMayveHHs "XuTpocTi” Sk pisHOBUAY nparmMaTU4yHO-OPIEHTOBAHOIO
poO3yMy i3 3aranbHOK MeiopaTUBHOK akCionorieto.

AHani3 KynbTypHUX KOHUeNTIB: iTan. furbizia — Ta aHrn. honesty, ykp. wu-
picmb K ONO3UTUBHUX A0 "XMTPOCTI" NOHATL 3acBigyvye Pi3HOBEKTOPHICTb COLLi-
OKYNbTYPHUX NPIiOpUTETIB AOCHIAXYBaHUX MOBHUX apeaniB. ITaniiCbkMin KOH-
uent furbizia, copmMoBaHUA Mig BMSMBOM EKCTPAmiHIBICTUYHNX iCTOPUKO-
MCUXOSONYHUX YMHHUKKIB, CMPSMOBaHWM Ha peanisauito noTped ocobucTocTi
0e3 nopyLleHHs couianbHoi piBHOBarn. AHrmiicbke eTHocneuudivyHe NoHATTA
honesty Ta BugoBe WoO0 HLOrO fair-play € BTINEHHAM MpUHUMNIB "OOLiNBHOMO
pauioHaniamy", Wo geknapye "BigkpuTicTb" i "Npo3opicTb" Sk onTMManbHi 3aca-
OV CyCninbHOI Ta MiXOCOBUCTICHOT B3aeMopji. YKpaiHCbKuUIA KOHLENT wupicme €
CKOHOEHCOBaHUM BUPAXEHHSAM CBITOMMAAHUX Ta CBITOCMpUAManbHWX 3acaj
YKPaTHCbKOT KyNbTypUy, NO3HAYEHOT eMOLIMHICTIO Ta KOPAOLEHTPUYHICTIO.

BuBYEHHs1 €THOMOBHUX peani3auin KoHUenTy "XWUTPIiCTb" Kpi3b Mpuamy
OMO3UTUBHUX MOHATb, €MOLINHO-OLHHMX MeTadop, HauioHanbHO MapKOBa-
HMX acouiauin Ta i3 3anyyYeHHs M eHUMKIoneanyHuX 3HaHb 3acBigyye egHiCTb
KOHLeNTyapito KynbTypWu, CUCTEMHICTb KyNbTYpHOI iHOpMaLii Ha KOrHiTMB-
HOMY PiBHi CBIOMOCTI NpeACTaBHWKa NEBHOT COLIOKYITbTYPHOI CMiNbHOTH.

The article deals with the contrastive research of concept "cunning” on the
material of Ukrainian, Russian, English and Italian proverbs. Universal and ethnic
semantic components of the concept are described, the attempt is made to cast
light on its cognitive connections, status in the conceptual spheres of national
cultures. Based on the language facts the conclusions are made about ethnic
peculiarities of world outlook, cultural and value orientations of the nations.

Key words: cognitive level of the ethnic person, cognitive semantics, concept.
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